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VJIK 82-32

Cmamus 8bINOIHEHA 8 PAMKAX CIUTUCIMUKY 0eKoouposatus. OCHOBHOe BHUMAHUE YOeTAemcs U3YUEeHUIO NPUEMOS 6bl-
OBUIICEHUST CMBICTIOB, SHAYUMBIX O aemopa, 6 pacckazax O. Ienpu. K maxum npuemam omHocamcs: KOHeepeeHyus,
noemop, agpgexm odomanymozo odxcudanus. B xode ucciredosanusi noiyuenvl 8bl800bl, YMO NPUEMbl Bbl0BUINCEHUS
8 PACCKA3GX UCNOTBb3VIOMCA 30 CHEM PA3TUYHLIX (QOHEMUUECKUX, NEeKCUYECKUX, CUHMAKCUYECKUX, CIUTUCTHUYECKUX
cpedcms, umo dokasvieaem macmepemeo O. I'enpu kax npedcmagumens amMepUKaAHCKOU WKOIb KOPOMKO20 paccKasa.

Kniouegvie criosa u (hpazvl: CTUIUCTHKA NEKOJUPOBAHMS; IPPEKT 0OMaHYyTOTrO 0XKUAAHUS; TIOBTOP; JIEMEHTHI HH3-
KO TPeICKa3yeMOCTH; IPUHIIUI BBIIBUKECHUS; CTUIIUCTUUECKUAN TIPUEM.

Buasnanosa diasmupa MuHeKaACHMOBHA, K. (DHUIIOIN. H., IOICHT

I'misizeBa OMma HukousiaeBHa, k. Quiion. H., TOICHT

Habepesicnouennunckuit uncmumym Kazauckoeo ([Ipusonscckoeo) ghedepanvroco ynueepcumema
carinavil@rambler.ru;, emma.giljazeva@mail.ru

HNCITIOJIB30BAHUE IMTPUEMOB BbI/IBUKEHUS B PACCKA3AX O. 'EHPU

Iens ananm3a TekcTa paccka3oB O. ['eHpy — BBIsSBIEHHE 0OBEKTHBHOTO MOTEHIMAIA MPUEMOB BBIIBIKEHHS, HC-
II0JIB30BAaHHBIX aBTOpoM. K Takum mpuemam oTHOCATCA KOHBepreHms, sddext oomanyToro oxunanus. [lox BeI-
JBIKEHHEM B pa0oTe MOHUMAIOTCS NPHEMbl (POPMAIBHOW OpPraHU3ali TEKCTa, (PUKCHPYIOLINE B3IJIAA YUTATEIL
Ha TOYEYHBIX KOMIOHEHTAaX TEKCTa U PEANTU3YIOIINE CEMAaHTHUECKH 00YCIIOBIICHHBIE CBSI3M CPEH KOMIIOHEHTOB OJ1-
HOTO WJIM HECKOJIBKHUX ypoBHeH! [1]. MeToas! nccienoBanust — OOLIETEKCTOBBIN aHAIN3, METO] JINTEPaTypHO-CTUIUCTH-
4eCKOro aHallN3a, METO]| IMHIBOCTWINCTUYECKOIO aHAIIN3A.

KonBepreHust — 0OMIBHOCTh CTHIIMCTHYECKUX CPEACTB BBIPAKEHHS 3HAYMMOTO JUIS aBTOpa criocoba KOHIIEH-
TPAIM YUTATEJILCKOTO BOoCHpHUATHS. DPdexT 0OMaHyTOro OKUIAHMS — HCIIOJIb30BAHNE B BHICKAa3bIBAHMH KOMIIO-
HEeHTa HH3KOH INpeJCcKa3yeMOCTH, Pa3JelIIoNIero JMHEHHOCTh COOOIICHUST M CO3/IAI0IIEro IIOMEXH, BBI3BIBAIOIINE
COIIPOTHBIICHHUE BOCTIPUATHS unTarens [ Tam xe].

YcureHne compoTHBIICHNS! BOCIIPHATHS CIIOCOOCTBYET OOJBIIEMY BO3/ICHCTBHIO SIIEMEHTOB HU3KOI MpeacKasye-
MOCTH Ha YHTATEN.

Tun BBIABIKCHMS, OCHOBaHHBIM Ha HapyIICHWH NPEACKa3yeMOCTH, MPHHITO HAa3bIBaTh OOMAHYTHIM OXHAAHHEM,
corsacHo TepmuHOJoruu P. SIkobcona. CymHocTh 3h(hexra 00MaHyTOr0 0KUAAHHUS COCTOUT B IIPEPHIBAHUH JIMHEHHOTO
XapakTepa pedd, KOrja MOsBICHUE MTOCIEAYIOIETO IEMEHTA BOSHUKAET Ha OCHOBE MPEIIECTBYIOIIETO U CAMO MOJTO-
TaBJIMBAET nociuenyomue. [Ipy nosBIeHUN 3JIEMEHTOB HU3KOH BEPOATHOCTH IIPEPBIBAHUE JTMHEHHOCTU JEHCTBYET YCH-
qmTenieM BocnpusaTrsi. OCHOBBI 3TOrO MpUHIKMIA pa3padateiBaiu P. SIkodcon u M. Pudarep [S]. Poccuiickas mikona
CTUIIICTHKY JIEKOJIMPOBAHMS aHATM3UPYET peasi3aliiio (OpMbI B BUJIE aKLIEHTUPOBAHMSI 3HAUMMBIX JJIEMEHTOB COJIEp-
JKaHUsl, YIOPSIOYMBAET UEPapXUI0 B3aUMOCBSI3M BHYTPEHHEH W BHeNIHeW (OpMBI TEKCTa, aKIEHTHUPYsSI 0CO00 BayKHBIE
4acTH COOOIICHUs, MPUIIIYIIasi OCTaJIbHBIE 3JIeMEHThL. K mpueMaM BBIIBM)KEHHUsSI OTHOCSITCS KOHBEPIeHIHsl, TIOBTOD,
ClLIeryIeHHe, 0OMaHyTOe OXKUJIaHHe, ITOJTyOTMEYEeHHbIE CTPYKTYpHI [1]. B HacTosiiiee Bpemst B JIMHIBUCTUKE HAOIIO1aeT-
Cs1 BO3POCHIMI HHTEPEC K U3YUYECHHIO FOMOPa U KOMHYECKOTO B XyJ0XKECTBEHHOW JIUTEpPAType Ha IIPUMEpE aHaIH3a CIIe-
IM(UUECKIX OCOOEHHOCTEH CTMIISI OTAENBHO B3ATHIX aBTOpOB. JlureparypHoe TBopuectBo O. I'eHpm, ocobeHHOCTH
S3bIKA €r0 PacCKa3oB, OOTaTeHIIHiA CT0Baph JENAI0T €r0 POM3BEICHNUS aKTyaJIbHBIMH M CETOIHSI.

Be16op pacckazoB O. I'eHpr B KadecTBe MaTepraia UCCIEIOBAaHMS NMPOANKTOBAH, MPEXKAE BCEro, TAKUMH XKaH-
POBBIMH XapaKTEPHCTHKAMU KOPOTKOTO Pacckasa, Kak OTPaHWYEHHBIM 00BbEM, Iepenada OZHOTO WIIM HECKOJIBKUX
COOBITHH, BBIPaXKEHHBIH KOH(IUKT, CKaTOCTh IOBECTBOBAHUSI, 3aKOH BBIZICIICHHUS POTAaroOHUCTA CPEAN XapaKTepoB
MPOU3BeeHUs U Ap. IMEHHO 3T yCIIOBHUS IO3BOJIMIIMA aBTOPY PEATN30BATh IIPHUEMBI BBIABHKECHUS B Xy10KECTBEHHOM
TeKkcTe. AMepHUKaHCKasl TUTepaTypa — OJjHa U3 Haubosee ApKUX U MoJoAbIX. OHa HAYMHAJIACh HA TA3€THBIX CTPaHUIIAX.
Ha Hux ObUIM Hale4aTaHBI IIEPBBIE KOPOTKHE paccKasbl. Manblii 00beM [eYaTHOTO MPOCTPAHCTBA HAJIOKHI CBOM
OrpaHUYEHUs] Ha KOPOTKUH pacckas, Ha TEXHUKY M CTHJIb ToBecTBoBaHMs. CreluduKy KOpOTKOTrO pacckasa orpee-
JISIOT TEHACHIINH K KOMIIPECCUU U 3KCIIPECCHUH.

BonbIIMHCTBO JUTEpaTypHBIX KpUTHKOB Mpu3HatoT XIX Bek BpemeHeM (popMHpOBaHUS KaHpa KOPOTKOTO pac-
ckasa B AMepuke. PojoHauansHIKaMu skaHpa KOpOTKOro pacckasa cuuratorcs O. Io, H. I'otoph, ®. b. I'apt, B. Up-
BUHT. CyIIeCTBEHHO YCOBEpUIEHCTBOBANI KopoTkuil pacckas O. I'enpu B koHue XIX — nauane XX Beka. ms nucare-
JIs1 aCCOLIMUPYETCS C OCTPOCIOXKETHBIM IOMOPHCTHUYECKUM PAcCKa3oM CO cuacTIMBOM pa3Bsaskoil. O. I'eHpu BBen B KOM-
MO3HIHI0 KOPOTKOTO paccKas3a JIBOMHYIO pa3Bs3Ky, COCTOSIIYIO U3 MpeApa3BA3KH U caMmoi pas3Bssku. Hampumep, Ta-
Kasi KOHIICHTpUYECKas ToJada pa3Bs3KW mpejcraBicHa B pacckaze «llorpebok u posay» (“The Rathskeller and
the Rose”) [15]. Akrpuca [To3u KapuurroH, cama poJoM u3 JEPEBHHU, UIIET aKTepa HAa POJIb JEPEBEHCKOTO MapHSL.
AxTep oTmpaBiseTcs B JEPEBHIO €€ IETCTBA U U3Y4aeT BCE TOHKOCTH JAEPEBEHCKOTo OblTa. BepHyBIINCH, OH BBIJAET
ce0s 3a ee opHOCenbuaHnHa. YTpoM [lo3u, mpepBaB KOHTPAKT, ye3:)KaeT Ha poAuHY. UnTaTens npuBiIeKaeT ONTUMHU-
CTHYECKHH TOH mpousBeneHuil, narepec O. I'eHpH K KU3HM MaJICHPKOTO YEIOBEKa, a TAKkKe HEIOBTOpPHUMAs, CBOS
TexHuKa noBecTBoBaHuA. O. ['eHpH sBISETCS ONTUMHCTOM, OH UCXOJUT U3 TYMAaHUCTHUECKON KOHLICIIIUN YeJIOBEKa.
ITucarens Bcerna npuBJIEKaId JIOAU, IPETEPIEBIINE HEB3TOMBL, T.K. TPYAHOCTH ITOMOTAIOT YEJIOBEKY MPOSIBUTH €TO
JIy4IlIie KadecTBa. | TaBHBIN I'epoii €ro pacCKa3oB — MAJICHbKUH 4esloBeK. UuTaTesb BEpUT TAKOMY 4EJIOBEKY IIOTOMY,
YTO OH ITOX0XK Ha HEro camMoro. YesioBex Havana TPEThEro ThICSYEIIETH UMEET T€ 5Ke MPOOJIEMBI, YTO M €r0 repou.
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D¢ddexr odOmanyToro oxxkunanus B pacckazax O. [eHpu mocTuraercs MpUMEHEHHEM CTHIHCTUYECKAX MPHUEMOB,
TaKUX Kak MeTadopa, SIUTET, 3eBrMa, aJUTI03us, epudpas, runepoosa, INTOTa U Ap. AHAIN3 Pa3INIHbIX dKCIpec-
CHBHBIX CPEJICTB 53bIKa, CTHINCTUYECKUX IPHEMOB, HCTIOIb3YyEeMBbIX MHCAaTeNIeM I OCTIKeHUs S dekra oOMaHy-
TOTO OKMIAHMS B CBOMX paccKasax, IOKa3all perysiipHOe HCIONb30BaHHEe aBTOpoM Meradop. BoT kak onmceiBaeT
repoii pacckasa «be3 BeiMbIciay (“No Story”) aeByuiky, KOTOpyrO OH Jirooun B mpouutoM: “One of the howlingest
Amsden’s Junes you ever saw. Rosebuds covered with dew — violets in their mossy bed...” [7]. / «OaHa u3 HEeMHO-
rux KpacaBuil. 1[BeTOK pO3bl, OAEPHYTHINA POCOH, (hHaNKa, pacTyias Cpead BIAKHOTO MXay (371eCh U Janee mepe-
BOJI aBTOPOB cTatbu. — D. B., O. I").

Mertadopa y O. 'eHpu MOXKET UMETh U OTPULATEIBHYIO OIICHOYHYIO KOHHOTaIMo0. Hampumep, 4ToObl BBICKa-
3aTh HEraTWBHOC OTHOLICHHE K HE3HAKOMOH JEBYIIKE, 3aMCHHUBILICH CHMIATHYHYIO €MY MAIIMHHCTKY, MUCATEIb
npuberaeT k cienyromeii meradope: “l saw a package of peppermint-pepsin in your place the other day” [10]. /
«Ha mHsX g BHIEN Ha BallleM MECTE KaKyl-TO IayKy jKeBaTeJbHOU pe3nHKm». B pacckase «lllaxepesana ¢ Menu-
con-ckBepa» (“A Madison Square Arabian Night”) HeraTwBHas oOIleHKa TiepefaHa CICAYIONIAM 00pa3oM:
“...poisoned barbs, sweetly deeped in honey, and feathered with innuendoes concerning the photographed woman” [6]. /
«...MHOXECTBO SIOBUTHIX IIMIIOB, OCTPUEM HAIPaBJICHHBIX Ha JaMy Ha ()OTO, BBIMAa3aHHBIX B MEIy ¥ NPOTKHYBIIHNX
ee HackBO3b». B pacckase «lllaxepesama ¢ Meaucon-ckBepa» (“A Madison Square Arabian Night”) asrop ucmosns-
3yer MeTad)opy IPH OMMCAHHM HUIIKX, CTOAMIMX B ouepean Ha Howier: “It is @ common thing to call such men
wrecks” [Ibidem]. / «Takux mome#t mpUHATO Ha3biBaTh oOMoMKammy. “Wrecks” — o6momMku KopabiekpyiieHus,
M OTH JIFOJIM TOXKE TIOTePIIeNI KaTacTpody U BHIOPOIIICHBI Ha Oeper, OHM U3MYyYeHbI U OSCIIOMOIIIHBI, YKHU3Hb pa3pylie-
Ha. A OT HAX CaMHX OCTAJIHCh TOJIBKO OOIOMKH.

YMesno aBTOp HCHOJB3yeT onuierBopenue. Hampumep, omuckiBas Oose3nb: “In November a cold, unseen,
stranger, whom the doctors called Preumonia. Stalked about the colony, touching one here and there with his icy
fingers” [12]. / «B HOs0pe mosBMIICS HEBUJIAHHBIH HE3HAKOMeEIl, KOTOPOTo JIOKTOpa 30BYT [IHesmonueri. OH TyIIs
IO YJIULIAM, TOTParkuBasch TO A0 OJHOTO, TO IO IPYTOTO KUTEIS JCASHBIMU MATBIIAMID).

B nosemte «Kak ckpoiBaiicst Yepusiit bumumy (“The Hiding of Black Bill”) Mer BeTpewaem cremyroriyto metadopy:
“I herded sheep for five days on the Rancho Chiquito; and then wool entered my soul” [11]. / «5I mac oBeI Ha paHu0
YukuTo 1 BAPYT Hayal OLIyIIaTh, KaK MOTHXOHBKY CTaJl MOKPHIBATHCS OBEYbCH IIEPCTHION.

B cnenyromem mpumepe A gqocTivkeHus d¢pdexra 0OMaHyTOTO OKHUAAHUS aBTOP PEryIApHO MpHOEraeT K Io-
MOIIN ATHATETOB sickly white (bone3HeHHO ONenHbIN), the shade of a red Irish setter’s coat (BeTa MepPCTH UPIAHT-
ckoro cerrepa): “His face was sickly white, covered almost to the eyes with a stabble the shade of a red Irish setter’s
coat” [6]. / «bone3HeHHO OJIeHOE JIUIIO TOYTH 0 IJIa3 ObLTO HEOPUTO W HAIOMHMHAJIO LBET MIEPCTH UPIAHICKOTO
cerTepay. B crenyromeM npuMepe HCIOIb30BAHBI AMUTETHI rum-painted nose (omyxmmii ot poma), elephant feet
(conomnomobHOTO pasmepa): “And he was a sight, too, with his rum-painted nose and his red whiskers and elephant
feet with leather sandals strapped to them” [13]. / «Hy u Buzn y Hero Obu1! OnyXmmii OT poMa KpacHbIH HOC, phIKHE
OakeHOappI MO OOKaM, CIIOHOMOIOOHOTO pa3Mepa CTYMHH, O0YThIe B KOXKaHbIe caHmaiumy». CIeIyOUuid mpueM
BBIJIBIDKCHUST — MCIONb30Banue snutera “A snuff-brown lady” (ckenmuna 1sera tabaka) yCuinBaeT oOpa3sHOCTh
nepcoHaxa. “We boarded with a snuff-brown lady named Chica, who kept a rum-shop and a ladies’ and gents’ res-
taurant in a street called the _calle de los_ Forty-seven Inconsolable Saints” [9]. / «MbI 00bI19HO 00eqaMH Y JKESHIIH-
HbI [[BeTa Tabaka, 3Ban ee Unka. OHa cofepixaa pIOMOYHYIO M PECTOPaH TSl [UKEHTIIEMEHOB U JISIH Ha YIIHIE C Ha3-
BaHHeM “COpOK CeMb OE3YTEIIHBIX CBATHIX ».

I/IHBCpTl/IpOBaHHble SMUTETHI MUCATCIIb UCIIOJB3YCT I YCHUJICHUSA JUHAMUKW ONMCAHHWA TJIaBHOT'O MNEPCOHAXKaA
pacckasa «Boxp kpacHokoxkux» (“The Ransom of Red Chief”): “two-legged sky-rocket of a kid” [14] / «nByHorast
paketa, a He pebeHok»; “forty-pound chunk of freckled wild cat” [Ibidem] / «3T0T copokadyHTOBBINH AUKHHA KOT
C BECHYLIKaMm». B cuity cBOei HU3KOW MpeacKa3yeMOCTH IAaHHBIH PHEM MPOU3BOAUT OYCHb CHIIBbHBIH 3 heKT.

Crunb O. T'enpu usbicka, nerok. Ero smureTst 3amomunarorcs. Harpumep, “hair the color of the cover of the maga-
zine you buy at the news stand when you want to catch a train” [Ibidem] / «BosocsI 1iBeTa 06JI0KKH KypHaIIa, KOTO-
PBIA TOKyIaellb B KHOCKE, KOTIa yKe OSKHUIIb Ha ITOe3/1».

O. I'eHpr M3BECTEH KaK MacTep HEOXKUIAHHBIX CPAaBHEHHH UL JOTONHHTENBHOH XapaKTEPHCTUKH ITEPCOHAXA:
“he invariably appeared, like a well-oiled genie” [8] / «oH Bcerja HOSIBISUICS KaK HCKIKOYHMTEIHLHO BBIIIKOIEHHBINA
IOKMHEY. D(PQEKT HeOKUIaHHOCTH Toutepskan cpaprenneM: “like a truant schoolboy” (kak MasbumIIIKa, IPOTYITHBAKO-
it ypoku): “Within forty minutes her head was covered with tiny, close-lying curls that made her look wonderfully
like a truant schoolboy” [Ibidem]. / «Yepe3 cOpok MUHYT ee TOJIOBA BCst ObLTA YTHIKAHA KPYTHIMHA METKUMH KYIPSIIKAMH.
OHa crana MoXOXei Ha MaJbUHIIKY, MPOrYIMBAIOIIEIO ypoku». B cremyroiieM npumepe cpaBHeHue “as solemn as
a rathskeller” — 6rmarocioBenHsIit, kak nuBHAs: “YOU ever been in a banana grove? It’s as solemn as a rathskeller at se-
ven a.m.” [9]. / «bbIBaiM BB B KBapTHpax B OaHaHOBOH porie? biarocioBeHHast TUIIMHA, KaK B TMBHOW B CEMb YTpay.

HeobxoaumbiM yciioBrueM ocyuiecTBieHus 3¢ dexra odManyToro oxuaanus B Tekcte O. ['eHpH sBisieTcs HarHe-
TaHUE OKUJAHUS TPSMO TEepe/ BKIIOUYCHHUEM B MOBECTBOBAHUE DJIEMEHTA HU3KOW MPENCKAa3yeMOCTH, T.¢. MOBBILIE-
HHE YIOPSAOYCHHOCTH KIIFOYEBBIX TOYEK KOHTEKCTA. DTO MOXKET MPOMCXOJHUTH MO IIOCKOCTH HAMBBICIICH M MUHH-
MaJIbHOH BEpOSTHOCTH. SIpKUM HPHUMEPOM 3TOMY MOXKET CIYKHTh CHHTaKCHYecKash KOHBepreHIus. B kauectse
npUMepa IpreMa BBIIBIDKECHHS MIPUBEIEM 3€BIMY, XapaKTEepHOI YepToil KOTOPOH SABIISETCS BBHIpaKCHHAsT BHYTPEH-
HsIsI PasHOTUTAaHOBOCTH JMHMHN ToBecTBoBanus: ““...Delia packed him off breakfasted, coddled, praised and kissed
at 7 o'clock” [8]. / «B cems ytpa Jluimst HAKOPMHUJIA €TO 3aBTPAKOM, BIOXHOBHIIA €TI0 Ha TPSIIYIIANA JSHb IOy~
MH ¥ HOOIIpeHUAMMY. CIeayIoMHil IpUMEp TaKkKe JEMOHCTPUPYET 3eBIrMY — U3III00ICHHBII HHCTPYMEHT ITHCATENIs:
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“He had a stiff knee, neck and nerve” [9]. / «Bce B Hem ObLIO HecrrbGaeMo: KOJICHH, TIiest U Xapaktepy. “Women are
Scheherezades by birth, predilection, instinct, and arrangement of the vocal cords” [10]. / «Bce xenmunbt — [1laxe-
pesansl. [lo dakTy poxkaeHus, MO CKIOHHOCTSIM, 10 IPUPOAHOMY HHCTHHKTY U YCTPOHCTBY TOJIOCOBBIX CBSI30K).

AJUTIO3MH OTCBUIAIOT YUTATENs K SMOLMOHATIBHON naMaTi. Ha peraroinyro 1 BorwtoneHus 3dpexta 00MaHyToro
OXKHJaHUS pOJIb aUTIo3uid oOpatni BHUManue U U. P. TanprepuH: «...3HaueHne coBa (JUTI03Hs) TOJDKHO paccMaTpu-
BaThCs Kak GopmMa I HOBOTO 3HaYeHHs. VIHBIMH clIOBaMH, IEPBUYHOE 3HAYECHHE CIIOBA WM (pa3bl, KOTOPOE MPE.TIo-
JIOKUTETBHO W3BECTHO (TO €CTh JUIIO3Hs), CIIY>KUT COCYIOM, B KOTOPHII BIMBaeTCsS HOBOE 3HaueHue» |3, c. 48]. B Ho-
Bemte «ITumuentckue omuHunkm» (“The Pimienta Pancakes”) O. I'eHpu UCIONB3YyeET CIAEAYIOLIEE CPABHEHUE C aJLIIO-
3uei Ha nputdy u3 bubauu 06 Aname u EBe, 4ro ncripoOoBaii 3armpeTHOro sI0I0Ka U ObUTH M3THAHBI U3 past: “l was
feeling like Adam before the apple stampede” [8]. / «4 mouyBcTBOBa cebst AaMOM 10 U3BECTHOTO CKaHasa ¢ s0110-
KOM». AJUTIO3Hs TIPOJIOIDKAeTCsl, ymoMuHas EBy B ToM ke Gubneiickom koHTekcre: “...how a certain lady named Eve
started the fruit trouble” [Ibidem]. / «...xak Hekast fama, uMeHyemasi EBOH, ycTpowIIa 3aBapyIiKy u3-3a (GpyKTOB».

O. I'eHpr MHOTOKPATHO HCIMOJIB3YET Mepudpasy — 3aMeHy Ha3BaHHS MPEIMETa OMUCATENbHBIM 000POTOM C yKa-
3aHHEM €r0 XapaKTepHBIX MPHU3HAKOB, YTO YAaCTO MPOM3BOIUT KoMudeckuid addext: “a disturber of the piano-keys”
(pianist) [1bidem] / «aToT BO3MyTHTEND (opTenbsHHBIX KiaBuiy. “Up Broadway he turned and halted at a glittering café
where are gathered together nightly the choices products of the grape, the silkworm and the protoplasm...” [Ibidem]. /
«OH (Comm) momren mo bponBero, CBepHYN B OCTaHOBHIICS TIOCMOTPETh Ha CHSIOIIee Kade — BCe TO JIydllIee, 9To
MOXET JJaTh BUHOTPAIHAs JIO3a, TYTOBBIH IICIKONPSA M MPOTOIUIa3M...». MeToHnMHYecKas nepudpasa B TaHHOM
KOHTEKCTE: “grape” — cample Jydinue BuHa, “silkworm” — oxexa, “protoplasm” — rou.

YT00BI MOBBICUTH YKCIPECCHBHOCTH BBICKA3bIBaHMSA, NPHIATh eMy 3M(aTHYHOCTb, aBTOP HCIIONIB3YeT I'HIepooIy:
“I’d swap my pony and saddle for a stack of buttered brown pancakes with some first crop, open kettle, New Orleans
sweetening” [Ibidem]. / «Hy uro Tam, Jxen, s ObI cepbe3HO MPOMEHSIT CBOIO JIOIIAb M CEAJI0 HAa TOPKY MAacCiICHBIX
MO/DKAPUCTHIX OJIMHOB C TOPIIOYKOM CIIATKOHN CBEXKEH HOBOOPIICAHCKO# MaToKuy». CleayroIuii Cltyyail HCIOIb30BaHHsI
KOMHYECKOH THIIepOOJIbI TAKXKE HCIONB3YETCs aBTOPOM JUTS HAPYIIICHHs IMHEHOCTH BhIcKaspiBaHus: ““| caught that boy
and shook him until his freckles rattled” [Ibidem]. / «51 Bbien U3 memepsl, cuanain MATBYUILIKY U Hadall ero TPSICTH Tak,
YTO BCE BECHYLIKH 3a0WIHCH APYr 0 Apyra». CHCTEMATHYECKH BCTPEYACTCS HA €ro CTPAHHI@AX JIMTOTA — HApOYHTOS
npeymenbienne. Bor kak on roBoput o Hero-Fopke: “And what do you think of our little town?” — “We’ve got a few
lights on Broadway” [1bidem]. / «Hy, u xak Bam Harttr 20podok? — J1a, ecTh HEMHOTO cBeTa Ha bpomsee».

[Napamokc Takxke siBIseTCS MHCTpyMeHTOM (opmupoBanus dddekra oOMaHyTOro oXuaaHus nucareiss: “He was
at that stage of misery where he drew your pity so fully that you longed to kick him” [7]. / «Ou momen 1o Takoit cra-
JIMH HULIETHI, YTO, TV Ha HEro, Thl HUYEro TaK CTPACTHO HE XOTeJ, Kak IHYyTh ero co Beell cuibhy; “He was a good
street man... but he was never to be tempted off the straight path...” [8]. / «On GbIT HACTOSIIIUM YITHYHBIM JKYITHKOM,
U, YTO Ba)KHEEe BCEro, OH yBayKaJl CBOE PEMECIIO M HUKOTAA ObI HE CBEPHYJI C MPaBHIBHOTO IyTH». [lonoOHbIH mapa-
Joke MbI BeTpeyaeM B HoBeswie “The Cop and the Anthem” («®apaon u xopan»): “It catered to large appetites and mo-
dest purses. Its crockery and atmosphere were thick; its soup and napery thin” [Ibidem)]. / «Pecropan GbUT [Tst GONBIIHX
KEITY/IKOB 1 TOINX OyMaxxHHKOB. [Tocyaa u atMocdepa B HeM ObLIH CONUIIHBIC, CKATEPTH U CYITBI — KUIKOBATHI».

O. 'eHpH yBeNMYMBACT SKCIPECCUBHOCTD BBICKA3BIBAHMS 38 CUET CHHTAKCHYECKUX CTHIIMCTHYSCKUX ITPUEMOB: UH-
BEPCHH, ITIOBTOPA, TPaJIALUK U APYrHX. B NpOM3BeNeHUAX aBTOpa 4acTO MCIONB3YeTCsl TAKOH BUJI MOBTOPA, KaK CTHIK
(amammmiosuc): “She was looking out of the window and counting — counting backward” [12]. / «CMmoTpst B OKHO, OHa
BCE CumTaja W cumTana B obpatHoMm mopsiake». “But | think you’re a horrid old — old flibbertigibbet” [Ibidem]. /
<1 mymaro, 4TO BBI YXKACHBIH CTap¥IK... YXKacCHBIH CTapblii BoMOKUTay. CTIIMCTHYECKass HHBEPCHs, IPHMEHsAeMast
O. T'enpu, Takke MIMPOKO MCTIOIB3YETCS B KOPOTKOM pacckase: “On went her old brown jacket; on went her old brown
hat” [8]. / «BBepx BOExall ee CTapblii KOPUYHEBBIM KAKET, 32 HUM CJIEJ0BaIa MOHOIIEHHAS KOPUYHEBAS MUTAIA».
MHOrocomw3re aBTOp HCIONB3YeT IS TOYCYHOTO BBIACICHHS OTICIBHBIX JJIEMEHTOB BBICKa3biBaHus: ...Miss
Bates, as Grecian and kind and flawless as ever...” [10]. / «...mucc Baiitc, kak Bcerga 6e3ynpeynas u Ojaroxesa-
TenbHast, U rpanuo3Has». “| wrote whatever the city whispered or roared or chuckled to me on my diligent wande-
rings about its streets” [Ibidem]. / «fI mucan o ToM, YTO TOPOJI IMIETHYJI, UK TPOKPHYAI, M IPOXUXUKAI MHE, 110-
Ka 51 0ECKOHEYHO OPOJIHJI 10 €T YIHLIAM».

BeicTpanBasi BHyTpEHHHIT MOHOJIOT IEPCOHAXKA, IHCATENh YaCTO UCIIONB3yeT PUTOPUYECKHil Borpoc: “But what
could I do — oh! What could I do with a dollar and eighty-seven cents?” [8]. / «Hy 4To s Morna caenarsb, ax, 4To0 MHeE
OCTaBaJIOCh AENATh, €CIIH Y MEHsI OBbLI BCETO JI0JUIAP M BOCEMbIECAT CEMb LICHTOB!».

O. I'enpu oOpamraercst K Tpajalliy — IIoJa4ye CJIOB ¢ HAapacTaHWEM WM OCIa0JIeHHEM 3HAa4eHHMS, YTO 3a0CTpsieT
BHMMaHWE YHUTATENS HAa caMoM BakHOM anemente. “He was pale and unhealthy and miserable and fawning, and an
assiduous borrower of sums ranging from twenty-five cents to a dollar” [7]. / «Ou 6511 Gosle3HEHHO GIIE/ICH, JKaJOK,
CMOTpEIT 3aUCKUBAIOIIE, OH MOCTOSIHHO OJKABAN JICHBTH, HAYHHAS OT ABAIATH MSTH ICHTOB JI0 OJJHOTO J0JLIapay.

“And | drew them, | continued, to meet a want — a hiatus — a demand — a need — an exigency — a requirement
of exactly five dollars” [Ibidem]. / «5 ux BBITSIHYI, — TIPOMXOIKII 5, — TOTOMY YTO OYCHB HY)KHO OBLTO — OYEHB —
MPOCTO HEOOXOUMO... UMEHHO IISITh JIOJITAPOBY.

Hepenko mMoxHO pacnosHaTs B HoBeiutax O. ['eHpH KOHBEPreHINIO, T.€. CKOIUICHHE CTHIUCTHYECKHX MPHUEMOB
NpH repeiaue oaHoro obiiero coaepxanus: “One day | gets all ensnared up in aspirations for to eat some canned grub
that hasn’t ever mooed or baaed or grunted or been in peckmeasures” [8]. / «OmHax /b1 MHE TaK 3aXOTENIOCh MOXKEBAThH
KaKo#-HUOYIb KOHCEPBUPOBAHHOW BKYCHSIIKH, KOTOpas HHKOIIAa IO TOr0 He Mbl4yana, He Onesiia, He Xprokaia
M He OTMEpPHMBAIACh rapHIaMm». MHorocorsue (MMOJIMCHHAETOH) — “Of ..., Or ..., or ....”. “Mooed, baaed, grunted” —
oHomartores (3Bykoroapaxanue). “Some canned grub that hasn’t ever mooed or baaed or grunted” — onumersopenwue.
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3BYKOMOpakaHWEe BXOAUT B OCOOYIO TPYIIMY, KOTOPYIO 00pa3yroT (DOHETHYECKHE CTHIIMCTHYCCKUE MPHEMBL,
MOBBILIAIONINE YKCIPECCUBHOCTh PEYH M €€ HE TOJBKO AMOIMOHAIBHOE, HO U ACTETHUYECKOE BIIMSIHUE HA YHTATEs,
CBSI3aHHBIC CO 3BYKaMH M MEJOJUKONH PEedyH C MOMOIIbI0 BHIOOpA CIIOB, pacroyiokeHus: uiu nostopos. O. ['eHpu
C YCIIEXOM HCIIOJIb3yeT OHOMATOIIEO, T.€. MPUMEHEHHE CJIOB, 3ByKOBOW COCTaB KOTOPBIX IepenaeT 0003HaYCHHbIE
B OTHUX CJIOBaX SABJICHUA U IPEAMETDI, 3BYKH IMTPUPO/Ibl, aAKTUBHOCTb, COIPOBOXKAAIOIYIOCA ITYMOM, 3BOHOM, KpUKaMH.
SIpKMM MTPUMEPOM OHOMATOIEH MOXET CIYXKHTh clieayroumii GparmeHT u3 pacckasa “The Ransom of Red Chief”
(«Boxap kpacHOKOXHX»): “Just at daybreak, was awakened by a series of awful screams from Bill. They weren't
yells, or howls, or shouts, or whoops, or yawps, such as you'd expect from a manly set of vocal organs” [14]. /
«Ha paccBere st IpOCHYJICS OT CTpAIIHOTO peBa bumia. OTo GbUTH HEe KPUKHU MM BOIUIH, HJIHM 3aBBIBAHUS, WU PEB,
YTO BIIOJHE MOXKHO OBLIO XKIATh OT TOJOCOBBIX CBSI30K MYXKUHHBDY.

Xapakrepto st O. ['eHpU U UCHOJIB30BAHUE AJUTUTEPALIUH — TIOBTOPA 3BYKOB B Hadalle YIAPHBIX CIOTOB, Pa3-
MemeHHbIX psgom: “Crying had only made her brilliant eyes brighter” [7]. / «Cne3bl numup ycuauBanu Oiieck ee
OnecTsIuX r1as3». Pojib 3TOro Tpomna BhIpa3uTelibHAs — CIIOBA, MMOJBEPIHYTHIC aJUTUTEPAIMH, BBIICISIOT Hanboee
3HAYUMbIC TOHATHS.

Takum 00pa3om, MOJBOAS UTOT BCEMY BBINIECKA3aHHOMY, MOXHO yTBepxkaaTh, uto O. ['eHpu, obnagas cBoum
UAUOCTHIIEM, B MOJHOM MEPE UCTIOJIB3YCT B CBOUX IMPOU3BCACHUAX MPHUEMbBI BBIABMKCHUA C TTIOMOIIBIO CaMbIX pa3s-
HOOOPa3HBIX JEKCUYECKUX, CHHTAKCUUECKUX M (POHETHYECKUX CTHIMCTHUECKUX MPHEMOB, UTO €IlIe Pa3 JOKa3bIBaeT
€ro MacTepcTBO Kak nucarensi-Hoseswmicta. B 2012 roxy bubmmorexa Konrpecca CIIA BbITycTHIIa CIIMCOK, COCTOS-
wuid u3 88 KHUT, co3maBmux Amepuky. Umenn Yunbsama Cuman [loprepa Tam HetT. Mbl cuMTaeM, 4ToO €ro KHU3Hb
¥ TBOPYECTBO, BKJIa1 B GOPMHPOBAHIE HEMTOBTOPUMOTO aMEPHKAHCKOTO KOPOTKOTO paccKasa JMOJDKHbI OBITh TI0 Tpa-
BY OIICHEHBI HE TOJIBKO 33 PyOekKoM, HO U y ceOsl Ha POJIHHE.
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THE USAGE OF EMPHASIS TECHNIQUES IN O. HENRY’S STORIES
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The study is conducted within the framework of decoding stylistics. The paper focuses on studying the techniques to emphasize
the meanings significant for the author in O. Henry’s stories. Among such techniques the researchers identify the following ones:
convergence, repetition, effect of frustrated expectation. The research findings indicate that emphasis is created by different phonetic,
lexical, syntactical, stylistic means which testifies to O. Henry’s mastery as a representative of the American school of a short story.

Key words and phrases: decoding stylistics; effect of frustrated expectation; repetition; elements of low predictability; emphasis
technique; stylistic device.



